
Obsah

III. Aktuálne otázky prekladania liturgických textov 
do národných jazykov

Александр Кравецкий
К истории и предыстории литургических переводов
XVII -  XXI вв.............................................................................................. 227

Jozef Pavlovič
Fenomén „nepreložiteľnosti“ výrazu............................................................239

Walerian Bugel
Specifika a úskalí vytváření překladů liturgických textů
pohledem teologa. Příspěvek k teoretickému rámci
teorie translace bohoslužebných textů západní i východní tradice
ve středoevropských slovanských jazycích...................................................245

Eva Maria Hrdinová
Diverzita versus jednota v mnohosti. Vybrané české pravoslavné 
a řeckokatolické překlady Chrysostomovy liturgie.......................................279

Jana A. Nováková
Mezi improvizací a tradicí. К počátkům liturgického snažení
českého a moravského pravoslaví.................................................................291

Mária Strýčková
Metodologické východiská pri tvorbe latinsko-cirkevnoslovanského 
glosára k výkladu liturgií J. J. Baziloviča..................................................... 311

Kristína Pavlovičová
O prekladoch Proglasu do slovenčiny...........................................................323

Ľuboš Lukoviny
K rozsahu liturgického diela Konštantína Filozofa Solúnskeho.................. 339


